
Isaiah 9:2-7 [Heb. 1-6]                                                                                                                                 ( rcl Christmas Day I abc)

LXX Vulgate MT
 9:1 ο�  λαὸς ο�  πορευο'μενος ε�ν σκο' τει, ι»δετε 

φω̂ς με'γα· 
  οι� κατοικου̂ντες ε�ν χω' ρα,  καὶ σκια,̂  

θανα' του, φω̂ς λα'μψει ε�φ� υ� μα̂ς.

 9:2 populus qui ambulabat in tenebris 
vidit lucem magnam

  habitantibus in regione umbrae 
mortis lux orta est eis

×דוֹל íאוֹר גָּ öאוּ  Ôחֹשֶׁךְ  רָ íכִים בַּ Çם הַהֹלְ 9:1 הָעָ

Ñהֶם: ñגַהּ עֲלֵי öאוֹר נָ Ôמָוֶת   רֶץ צַלְ íאֶ יֹשְׁבֵיÇ_ בְּ
 9:2 τὸ πλει̂στον του̂ λαου̂, ο� κατη' γαγες ε�ν 

ευ� φροσυ' νη,  σου, 
  καὶ ευ� φρανθη' σονται ε�νω' πιο' ν σου ω� ς 

οι� ευ� φραινο'μενοι ε�ν α�μη' τω,  καὶ ο�ν 
τρο'πον οι� διαιρου' μενοι σκυ̂λα.

 9:3 multiplicasti gentem (+ et !c.) non 
magnificasti laetitiam

  laetabuntur coram te sicut (+ qui !c) 
laetantur in messe

  sicut exultant (+ victores C$L&; + 

victores capta praeda $S&!c) quando 
dividunt (-ent C) spolia

×חָה íדַּלְתָּ הַשִּׂמְ öלוֹ  הִגְ Ôגּוֹי לֹא/ íבִּיתָ הַ 9:2 הִרְ

Ôצִיר íחַת בַּקָּ Çךָ  כְּשִׂמְ îחוּ לְפóָנֶי שָׂמְ
Ñלָל: ñָקם שָׁ öגִילוּ  בְּחַלְּ ñשֶׁר יָ כַּאֲ

 9:3 διο' τι α�φη,' ρηται ο�  ζυγὸς ο�  ε�π� αυ� τω̂ν 
κει'μενος καὶ η�  ρ� α'βδος η�  ε�πὶ του̂ 
τραχη' λου αυ� τω̂ν· 

  τὴν γὰρ ρ� α'βδον τω̂ν α� παιτου' ντων 
διεσκε'δασεν κυ' ριος ω� ς τη,̂  η� με'ρα,  τη,̂  
ε�πὶ Μαδιαμ.

 9:4 iugum enim oneris eius et virgam 
umeri (-is C$L&S) eius

  et sceptrum exactoris eius superasti 
sicut in die Madian

Ôמוֹ íטֵּה שִׁכְ Çת מַ Áלוֹ  וְאֵ íעֹל סֻבֳּ íכִּי ׀ אֶת־  9:3

ן: Ñיָ ñיוֹם מִדְ öתֹּתָ כְּ ×בּוֹ  הַחִ íגֵשׂ  öשֵׁבֶט הַנֹּ

íכִים 1 ֹהלְ Ôגּוֹי לֹא frt dl m cs  R 2 הַ íטֵּה R  3  הַגִּילָה prp [propositum etc; proponit, -unt etc] הַ öשֵׁבֶט  R  מֹטוֹת prp מַ  frt pr [praemittit, -unt etc; 
praemitte(ndum) etc] וְאֶת־  R  ֹבּו× íגֵשׂ   R  נֹגְשׂוֹ prp הַנֹּ



LXX Vulgate MT
 9:4 ο«τι πα̂σαν στολὴν ε�πισυνηγμε'νην 

δο'λω,  καὶ ι�μα' τιον μετὰ καταλλαγη̂ς 
α� ποτει'σουσιν καὶ θελη' σουσιν ει� 
ε�γενη' θησαν πυρι'καυστοι.

 9:5 quia omnis violenta praedatio cum 
tumultu

  et vestimentum mixtum sanguine
  erit in conbustionem et cibus ignis

Ôרַעַשׁ íאֵן בְּ Çן  סֹ ¼כל־סְאוֹ îכִּי   9:4

×מִים íלָה בְדָ öלָה  מְגוֹלָ וְשִׂמְ
Ñאֵשׁ: ñכֹלֶת  öפָה  מַאֲ ñתָה לִשְׂרֵ וְהָיְ

 9:5 ο«τι παιδι'ον ε�γεννη' θη η� μι̂ν, υι�ὸς καὶ 
ε�δο'θη η� μι̂ν, 

  ου� η�  α� ρχὴ ε�γενη' θη ε�πὶ του̂ ω»μου 
αυ� του̂, 

  καὶ καλει̂ται τὸ ο»νομα αυ� του̂ 
  Μεγα'λης βουλη̂ς α»γγελος· 
  ε�γὼ γὰρ α»ξω ει�ρη' νην ε�πὶ τοὺς 

α»ρχοντας, ει�ρη' νην καὶ υ� γι'ειαν αυ� τω,̂ .

 9:6 parvulus enim natus est nobis (+ et !c) 
filius datus est nobis

  et factus est principatus super 
umerum (-os C$S&) eius

  e t  v o c a b i t u r  n o m e n  e i u s  
Admirabilis consiliarius

  Deus fortis Pater futuri saeculi 
Princeps pacis  

Ôלָנוּ לֶד יֻלַּד־Áלָנוּ  Èבֵּן נִתַּן־ íיֶ 9:5 כִּי־

×מוֹ öרָה  עַל־שִׁכְ ñהִי הַמִּשְׂ וַתְּ
Çץ Úמוֹ  Ãפֶּלֶא יוֹעֵ óרָא שְׁ וַיִּקְ

öעַד Ôבּוֹר  אֲבִי íאֵל גִּ
Ñלוֹם: שַׂר־שָׁ

 9:6 μεγα'λη η�  α� ρχὴ αυ� του̂, καὶ τη̂ς 
ει�ρη' νης αυ� του̂ ου� κ ε»στιν ο«ριον 

  ε�πὶ τὸν θρο' νον Δαυιδ 
  καὶ τὴν βασιλει'αν αυ� του̂ κατορθω̂σαι 

αυ� τὴν 
  καὶ α� ντιλαβε'σθαι αυ� τη̂ς ε�ν 

δικαιοσυ' νη,  καὶ ε�ν κρι'ματι 
  α� πὸ του̂ νυ̂ν καὶ ει�ς τὸν αι�ω̂να χρο' νον· 
  ο�  ζη̂λος κυρι'ου σαβαωθ ποιη' σει 

ταυ̂τα.

 9:7 multiplicabitur eius imperium et 
pacis non erit finis

  super solium David (+ sedebit C$SL&) 
et super regnum eius (+ sedebit !c)

  ut confirmet illud et corroboret in 
iudicio et (+ in C$S&) iustitia

  amodo et usque in sempiternum
  zelus Domini exercituum faciet hoc

íלוֹם  Úרָה  וּלְשָׁ óבֵּה הַמִּשְׂ 9:6 לְםַרְבֵּה/לְמַרְ

Áקֵץ אֵֽין־
Ôתּוֹ Çד וְעַל־מַמְלַכְ îסֵּא דָוִ עַל־כִּ

Ôדָהּ Çהּ  וּֽלְסַעֲ îכִין אֹתָ לְהָ
Ôלָם Çה וְעַד־עוֹ ×קה  מֵעַתָּ öפָּט וּבִצְדָָ בְּמִשְׁ
öאוֹת  תַּעֲשֶׂה־Ñזֹּאת: ס ñוָה צְבָ Êאַת יְה קִנְ

öלָה 4 öרָה R  5  וְכָל־שִׂמְלָה prp וְשִׂמְ óרָא R  (המשורה Qa [1QIsa]) הַמְּשֹׂרָה vel הַמְּשֵׂרָה prp הַמִּשְׂ Ñלוֹם  cf Vrs  R ויקָּרֵא prp וַיִּקְ frt exc שָׁ
-erunt etc] hemist [hemistichus etc] cf 6 לְםַרְבֵּה  R  6 לְםַרְבֵּה mlt Mss ut Q [Qere]; prp c pc Mss  σ´ T [Targum secundum A. Sperber] V רַבָּה 
cf G לם dttg vel reliquum nominis proprii, cf 5 לוֹםÑ Úרָה  R  לוֹ מְרֻבָּה vel לָמוֹ (= לוֹ) רַבָּה al [alii, etc] ;(לם רבה Qa ;שָׁ öרָה cf 5 הַמִּשְׂ   R  הַמִּשְׂ
íלוֹם öאוֹת  R  וְלִמְשֹׁל prp וּלְשָׁ  frt dl  R צְבָ
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